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A 1114 0 roo. LAN 
A1 IMuftrifsimo leñor 
DON FRANCISCO MANSO, 
Y CVNIGA, ARGOBISPO DE 
- Mexico, del Confejo de fu Mageltad, 
feos y del Real de las Indias, à 
== IE N DO cofa tan fabida, 
NÍ y cierta, el deffeo que V. S. . 
SIA | illuítriísima- tiene (. como 
"3l Principe tà chriftiano,y Paf- 
o CULO AN i tor vigilantifsimo, deffeofo 
n à e NC | del bit efpiritualde fus oue- 
y A jar) que losMiniftrosà cuyo + 
AAA cargo ehkuuierela Doétrina) | 
y enfeñanga delos naturales defte Arcobilpados o 
( que por tantos titulos V. S. illu(trifsima tienes Y 
goa) fepan la lengua, q en fus partidos comun- 
mente fe habla, para d en ella por fi propion y nO 
por medio de interpretes (cofa que fe deue temer 
mucho, y mas en las cófelsiones hechas por ellos) 
adminiítren à fus feligreles losSantos facrameno 
tos, y les den à entender lo que deuen faber » y 
obrar para fu faluacion : conocido pues lo que 
.-. tengo dicho, no fe tendrá à atrcuimiento, y de- 
mafia el dedicar yo à V. S. illuftrifsima efte hu- 
milde tratado en la lengua que llaman Magahua 
s | en 


e 


|. -enla qual hafta oy no fe à efcrito cofa alguna © 
© (queno à fido de poco daño , alsi para los natu» 
| rales que la hablan, como tambien para los mi? 
|... miftrosde dorini que los an tenido, y tienen à 
| - fucargo) En efte tratado pè procurado, con el 
_mejor,y mas claro eftilo d me à fido polible poner 
las colas mas importantes, y neceffarias, que los 
naturales deuen faber para fu bien efpiritual, y 
Fas que comunmente fus miniftros el pirituales les 
deuen enfeñat. Conocido el buen zelo; y fin que - 
€ tenido en facar à luz efte tratado,y lo que con: 
. tiene, inerece muy bien perdó mi atreuimiento, - 
Y tambien q V.S. illuftrifsima comoquien pue- 
... de lo ampare, para que debajo de tal proteccion 
pueda feguramiente parefcer, y-los que lo vieren 
tenerle en loque merefce obra dedicada-à V. 5. 
illuftrifsima , que guarde mueltio Señor, con los 
acrecentainientos qué los Cápellanes de V. S. il: 
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trado muchos años, (que paífan de quaren» 
ta y tres.) El fin principal que € tenido à 
(idol feraicio. de .nueftro Señor (que es el 


que fe deue tenes en todas las colas, para 


E 


que: bien fe acuerte. Y. fal ga con ellas) 


y con.elto eldefcargo de mu confciencia, 
que (in duda no lo eftuniera, por faber als, 
guna cofa de la lengua macahua, fi en ella 


no efcriuiera lo que el librito contieme,que 
(in duda à de fer de grande im portancia af- 
(i para los miniftros de do&rima que han 
deadminiftrarà.los-naturales que hablan, 
]4-dicha lengua macahud, como para ellos 
mifmos. Y (ibienlos que han efcrito hafta 
agora en lenguas differentes Mexicana , — 
| Oto: 
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Otomi, Tarafca, Mataltzinéa, y otras han 
hecho largos difcurfos moftrando fu gran 
erudición , y eminencia en las tales len- 
guas ( que por faltarme à milo vno, y lo 
otro en la macahua, pudiera no atreuerme 
à efcriuir en ella cofa alguna ) mas por lo 
que arriba digo mi principal intento à fido 
efcriuir folamente lo que es neceffario fe- 
pan los miniftros de doGrina,y entiendan 
los naturales : y (ibien fe veran muchas 
colas differentes en efte tratado eftan ef. 
critas con breuedad; y claridad, para que 
mejor fe apprehendan,fepan,y entiendan, 
y los miniftros de doGrina las den àen- 


^. tender à los naturales que tuuieren à fu 
(argo la voluntad, y buen zelo fe reciba; 
... €on quee determinado facar à luz lo que 
| . efle mi librito contiene, que fea para glo- 


1, y honra de Dios nueftro Señor. Vale 
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ADVERTENCIAS 
EN LENGVA CASTELLANA 
MVY NECESSARIAS PARA HA-- 
> blat con propriedad la lengua 
que llaman magahua. 
BAT è 


T F Rimera Aduertencia, En efta 

fi lengua magahua fe hallan to- 

N JE das las letras del a. b-c. y 

[Nel Eo todas bablan en ella : fola- 

aj DA mente le faltan tres letras, 
A 9 ^i 


que fon f. 1. s. como fe expe- 


4M AS T $ | 
SLAG € J| rimentard en lo que fe ha- 
blare, y oyere hablar en la dicha lengua. 

2. Segunda adueriencia. En efta lengua los nom- 
bres no fe declinan pot calos, y los verbos no fe, 
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_aísi, para dezir yo veo, diremos:tinan; pata dezir 
nolotros vemos fe dirá tieuby, dondé la particu 
la hy, haze plural fin que el verbo fe mude; y lo- 
milino es en los nombres; y alsi, para dezir pec. 
cado le dize nezoqhe, y para dezit. peccados dire- 

O rl voii aum 

4. Quarta dduevteucia, Ay otra particula, que 

. puelta à parte poft del verbo haze plural, la qual 

€S te, mas le deue aduertir , q no le vía de la di. 
cha particula en todos los tiempos ¿ni en todas 
las perfofias, fino folamente en primera períona, - 

 yàdeíer hablando vno por fi, y en.nombre de 
otros. Exemplo de efto, Preguntale al filcal, y cans 

| ^ totes queeltan todos juntos; dixiftis vilperas? 
queguimamby vifperas t tefponde vno por todos, t0= 


mame, ya las diximos: donde (e vee, q habla pri- 
|o p, meta perfona, y fe vía dela particula me, hablan-, 


do de plural, y quando delta manera (e hablare; 
no fe vlat á dela particula hy, que ferà grande 
impropriedad, fino de la dicha patticula we , 16* 
qual le guardar en todos lös demas verbos. Y dë? 
Me sica do bablar,y de la dicha particula fe vfa' 
hablado primera perfona por fi, y por'otras pel? 
fonas, cón legunda perlona , entonces en plural”. 
víarà dela particula me, y no dela particula by. © 
Exemplo: quiere pedir vno à otro vna cofa,y bå- 
-Bla põr fi, y. por munchos, como fi el Sacerdote pi 
,  dieffe àDios nueftro Señor por fi; y por los MN 
Dr d dli chri. 
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chriftianos perdon delas culpas dira, mimutzme. 
“que eu Dios dio: qheme mohuezoqme, y no diremos chot- 
gheby minezoihy, que es impropriedad jy. efta par- 
ticula me frue tambien à los nõbres à patte poft, 


` 


y hazeplural como fe vee enel nombre de atriba, 


para dezir Señor mio fe dize en efta lengua maga- 
"hua mimutxze. en Éngular, pero en plural hablan- 
do vno por fi, y por muchos a de vfar dela par- 
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para tercera, que fon ti, qul, y, la primera es pava 
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y vees, diremos, qu/mua, aquel vee, 
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para la tercera: para dezir yo vide diremos tonnu, 
tu vilte, diremos, guiñan, aquel vido ponuu. Parti- 
. Culas para el tiépo futuro fon ta,te, ta, y al si para 
dezir yo iré, diremos tama, tu iras rema. aquel irà 
fama, y por que primera, y tercera petíona tienen 
vna miíma particula ta, para differencia fe aña. 
dirá à la primera perfona delpues del verbo vna 
particula que es go, y alsi diremos yo irè tamazo, 
6. Ay otras dos particulas en efta légua, (y fea 

la fexta aduertencia) que mueftran cuya es la cofa, 
que fon zii, ni, la primera particula (irue à prime. 
ra perfona, y alsi para dezir mi capote, diremos 
mineppueze; la (egunda particula fitue à fegüda, y 
tercera perfona, y afsi para dezir tu capote, dire. 
mos nixeh pueze,el capote de Pedro ninehpueze Pedro, 
7. Aduertencia feptima. Ay otras dos particu- 
las que juntas con los verbos à parte ante deno- 
tan tiempo preterito, que fon po, pi, y afsi para 
dezir Pedro vido, diremos Pedro ponu, Pedro hi- 
zo Pedro pichanuu es el verbo en el primero exem- 
plo, y po, esla particula, cba, es el verbo en el fe- 


` gvndoexemplo, y pi, es la particula, -* 
(00 8. Oftana aduertencia, Quando en el modo de 
hablar dicho fe dixere, quando Pedro vido, que 
^|. entonces fe añade vn aduerbio d ay en efta lens - 
|o SPa, quees, mamue, que quiere dezir quando, ens 
. tonces las particulas po, pi, le mudan en mo, y > i 
|o mi, Exemplo, quando Pedro vido, diremos mamua 


Er 
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Pedro monui, quando Pedro hizo, diremos mamue 
Pedro migha, donde por razon del aduerbio mamue 
la particula po, fe muda en mo, y la particula pi, fe 
muda en mi, y alsi no diremos quando Pedro vi- 
do mamue Pedro ponun fino monuu, por razon del 
aduerbio mamue, ni tampoco diremos quando Pe- 
dro hizo mamue Pedro picha, fino migoa,y elto fead. | 
vierta, que importa para hablar con propricdad 
cerca delo que digo». did : 
9. Nota aduertencia, En efta lengua ay dos ad- 
verbios,que fignifican quando, el vno es mamur, y 
el otro es hinhua, del primero fe vía hablando ab- 
folutamente fin preguntar. Exemplo.. para dezir 
quando Pedro vino, diremos mamue moñebe Pedro, 
quando Pedro fue mamue moma Pedro : del fegun- 
do aduerbio fe vía preguntando, y afsi, para de- 
zit, quando vendrà Pedro ? diremos hinbuarañebe 
«Pedro? quando fue Pedro? diremos: hinbua poma 
Pedrok o decides Md DUE 
s1110, Detima eduertencia, En efta lengua magahva 
ay dos verbos d fignifican yr,el vno es pa, el otro 
ma; ay entre ellos differencia, que el verbo pa, fix- 
me folamente para.el tiempo prefente , y.no para 
losdemas tiempos, y alsi, para dezir, yo voysdi- - 
'xemos tipa, tu Vas .quipa, aquel và yp4» nofotros | 
. ¿vamos tipobi, volotros vais quipohi, aquellos van 
| phi, donde le aduierta;d la 4 del fingular fe mu. 
«da eno, en el plural, y abi emos de dezir como 
ET 120 ADOS d VERE Aa: S e(t à 


età dicho, y no diremos nofotros vámos tipabi, 
fino tipohi, el verbo ma, lirue:al tiempo preterito, 
y al tiempo futuro folamente; y no rue al tié po 
prefente: nó diremos, yo-voi tinay lino como:ar- 
Yiba digo tipa, para dezir yo fui, diremos toma, tu 
fuifte guima, aquel fue, poma, yo iré, diremos ta. 
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petfona: con fegunda perfona en la figni fi cacion. 
del verbo xilpi, que fignifica dezir: para dezir,yo 
te digo, diremos tixibtzi, y lo proprio es quando 


fegunda períona habla con primera perlona, tu. 


me dizes, diremos quixibtzi, demanera, que para 
dezir, yo te lo digo, tu me lo dizes, quien te lo 
dixo, preguntando, y reípondiendo primera, y 
(egunda perfona fe à devlar del modo de dezir 
xibtxi. Exemplo. yo te lo digo, diremos tixibtx! y tu 
melo dizes quixibizi,quié telo dixo ?.qhua poxibtxt, 
dixomelo Pedro, poxibizi Pedro, y efte modo de 
hablar es para todos los tiempos, prefente;pretert- 
to, y futuro: yo te digo, rixibtzi, tu me dizes qui. 
xibizi quien te lo dixo? qhua poxihrzi? quien te lo 
dirà ? qma caxibtzi 6. dian] | 

13. Decima tercia aduevtencia, En efta lengua 
macahua ay modo de hablar para hablar à dos 


períonas (olamente, y entonces fe lla marà verbo 


dual, y afsi para dezir alguna cofa à dos perlo- 
nas à de fer delta manera; para dezir à dos per- 
fonas que fe vayan, diremos mehui: hazed efto te- 
 ghabuiqhe: ved mifa teñuhui mifa : venid mañana 


_4eñebui vaxbove : los verbos en los tiempos dichos 


Lon gha uu, fiche, à los quales verbos añidiendo- 


les la particula hui,es paradar à entender fe ha- 
bla con dos períonas, demanera, que à todos los : 


verbos de qualquiera fignificacion aui endofe de 
lar dellos pata hablar con dos perfona: fe à de 
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 afüidir al verbola patticula hui, quedenota ferla 


platica con dos perfonas , y efte modo de hablar 
es víando de verbos, y no de nombres, y efte mo- 
do de hablar fe vía hablando de tercera perfona, 


y alsi para dezir que fe fueron dos perfonas , di- 


Yemos pomebui : vieron miffa ponubui mif]a, y afsi 


delos demas verbos que fe offrelca hablar, como 
fea de dos períonas fe à de anidir la particula hui, 
y afsi para dezir à dos perfonas que fe vayan, di- 
remos mehui, y no mohi, por que dezir mohi, es ha- 
blando con mas períonas que dos,con tres O qua- 
tro, ò muchas; y aduiertafe , que fi dos perlo- 
nas que eftan juntas dixere la vna à la otra, va. 
monos, dirá tome, que quiere dezir vamos, y fi el 
que dize à otros que fon tres, 9 quatro , Ò mas 
vamos, dirà tomobo, — — ute 

14. Decima quarta aduertencia. V tte, es verbo en 
efta lengua, y fignifica dar, y Grue à todos los tié- 
pos, y à todas las perfonas dela manera que le 
dize del verbo xibpi, à fignifica dezir, y aísi para 
dezir,yo doy,diremos tivne, tu das, quivne, aquel 
da, yvue; y afsien los demas tiempos; y enel nu- 
mero plural añidiendo la particula hy, diremos 
nofotros damos tivabi,vofotros dais, quivuhi, aque- 
llos dan yvibi:aduiertafe aqui quelo que dixe del 
verbo xibpi, hablando yo có fegunda perfona no 
fe à de víar del verbo vue , fino del verbo daghe : 


1 A Exemplo, vo te doy, diremos tidaqhe, y fiyoquiero 


hablan- 


hablando confegunda perfona que me dió algu- 
ma cola, diremos quidaghe, que quiere dezir tu me 
das, tu me difte gniyaghe ; y efte modo de hablar 
fe vía queriendo preguntar à'vno quien le dió 
algo, entoces víaremos del verbo daghe, mudan- 
do la 4, en y,añidiendo la particula que junta co 
el verbo haze preteritoque es, pi, y afsi para dezir 
y preguntar à vno quien telo dio, diremos qhua 
Piyaqhe, demanera, q efte modo de hablar fe à de 
guardar hablando yo con fegunda perfona, O fe- 
gunda perfona con primera, y tambien quando 
yo quiero dezir que à mi me dieron, diremos , 
Pedro me lo dió Pedro piyaqhe. 

115. Decima quinta aduertencia. En efta légua ma- 
cahua fe habla por futuros en. rus, añidiendo à 
los verbos particulas à parte ante, y à parte poft 
las particulas à parte ante, fon: go, 20, hablando 
primera perfona,y vna particula go, hablando de 
tercera perfona : la particula que fe pone à par- 
te poft del verbo es aha. Exemplo, para dezir, yo 
auia de venir, diremos tigogormaba, aquel auia. de 
venir togoñemaba , y alsi delos demas verbos, y 
explicando los dichos tiempos, digo,que el verbo 
del primero es- ehe, que quiere dezir, y fignifica 
venir yo, las particulas d juntas con efte verbo 
'ebe, à parte ante, y à parte poft, fon; 20,20, à pár- 
te ante, y maha, à parte poft, aduirtiendo q vfan- 
«do defte verbo ebe, abfolute para dezir, yò vine, 
43; Bri o dire 
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diremos. teebe, mas auiendo de vfar-defte ver bó 
hablando de futuro en rus, le pierde, y quita la vl. 
tima €, con fu afpiracion, he, y diremos, yo auia 

de venir tígogoemaba , y no diremos: tigogoehe maha, - 
por que como tengo dicho víando deftas particu- 
das le pierde la vltima vocal. Exemplo del fegundo 
futuro en vus : hablando de tercera perfona , el 
verbo es gebe, que quiere dezir, y fignifica venir 
tercera períona, para dezir,Pedro vino, diremos 
Pedro poñebe, mas queriendo vfar defte verbo por 
futuro en iis; con las particulas dichas fe pierde 
la vitima vocal con fu afpiracion, y afsi diremos, 
Pedro auia de venir Pedro togonemoba; y modire- 
-mos togo iebemaba, demanera,que qualquiera ver. 
: bo de que fuere neceffario vfaren efta légua para- 
hablar por futuro en ras, (i (e terminare-en dos 
vocales fe à de perder la vltima vocal como que- 
«da dicho: Exemplo, yo auia de. ver, diremos rigo- 
-gonumaha; para dezit folamente, yo veo, dezimos 
tinuu, ya fe veecomo fe pierde, y quitá la vltima 

- Vocalen el futuro en rus, y lo mimo fe à de guar- 
dar hablando de fegunda , y tercera perfona en 
Jos futures en rus: Exemplo de la fegunda perfona, 
'tü vees,diremos quinua, tu auias de verd es futu- 
- Xo en rus, diremos.tigoguitiumaba : Exemplo de ter- 
«cera perfona, aquel vee,diremos yuun, aquel auia de 
Ner, dirémos por futuroen rus, togonwmaba; en los 
dichos tiempos fe vee, que bablando por futuro 
| EC 
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6 
en rus, fe:pierde la vIcima vocal del verbo tu, 
que fignifica Xer teu at auc col (Ol og , 
16. Decima [exta aduertencia, Efta particula hy, 
pueíta à parte ante del verbo, fignifica negacion: 
Exéplo. para dezir, Pedro no vino, diremos hy po- 
fehe Pedro: ñehe, es el verbo, hy, es la particula, q 
fignifica negacion, la particula po, 'denota junta 
con el verbo dicho preterito: la mifma:particula 
hy, puefta à parte ante del nombre;b adnerbio fig- 
nifica negacion: para dezir no es verdad; diremos: 
by nanqhuane: la particula es hy, 1ahqhhane és aduere 
vio, para dezir no es muger calada, diremos hy eus 
tixu, mebuechitte, hy,es la particularq írgnifica nes 
gacion, enixa es el nombre, que fignificai mügeri 
17. Decima feptima aduertencia, Para (aber. con« 
tar en lengua magahua, es necellario faber en ella: 
los numeros mayores ( cominlos ay'enilas demas 
lenguas) y afsi, podré aqui deíde elinumeto: diez 
hafta el numero mil, y por qüeayalugar de pos 
mer por letra qualquiera de los numerosen la les 
gua magahua en lo que quedaie de blanco puefto 
el numero en lengua caftellana le podra: por guar 
riímo, y luego por letralo qué ral numero denos 
ta en la lengua magahua.-En:clte libro defpues 
del Confefsionafio;y ámoneftacion. alq fe à con» 
feffado, eftà el modo de contar-paxa.las confef» 
fiones hafta el numero veinte; y-adelante eftà el 
modo ordinario de contar. hafta el numero tame 


ka 


bien 


Te mm 


yo 
20 
jo 

4.0 
50 

60: 
70. 


90 
100 
310 
220 


| 130 
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bio. veinte: agora. pondré aqui lósn numéros lid 
yotes que fon los d le fi ba | 


decha. 

yhotte, 
yhottendecha, y 
yheche. nl 29 «6 


ylechen desta 


ühiche. | 
ñihichen dechis : 


zhiche. > 


zhichen decha, m. 
zhichiche. coo) 

zhichichen: decha: | 
nanttiche. 200 s+ ton 19.29 Was 
nantrichen decha. nkrgnitgs N aan 


140 yhenchiche. 00002 000 
150 yhenchichen décha; >` 

a60 ihinchiche. ' Ups Athos 
t7o nhirichichen decha. (e Atri 


1$o 


190 
zoo decliche, © saiz 


210 


'2hinchiche.: 20) 50 s0i6bleup e: 
zhinchichen echa, uD oln 


dechicheti lecha; o . - aq 


220 dechen daha enche. o oru si 


230 


dechén daha enche quie è 


240 dechenyéheenche > obom is i ER 
250 dechen: yehe: enche quiziyecha: Aeon 


Ms o dechiën dans 


ps 


270 dechenühijenche quiziyecha. | 
280 dechen quioho encbe, dü 
290 dechenquioho enche quiziyecha. 
300 dechen quicha enche. i 
310 dechen quicha enche quiziyecha» | 
320 dechen nantto enche. | 
330 dechen nantto enche quiziyecha. 
340 dechen yhencho enche. al 


350 dechen yhencho enche quizijecba. | 


260 dechen ühincho enche. | 
370 dechen ñhincho enche quiziyecha, 
380 dechen quincho enche. : 
390 dechen quincho enche quiziy echas 
400 damo. | 
410. damoidecha. 
420 damo dotte” 
430 damodotten decha. 
440 damo yheche. 
aso damo yhechen dechas 
460 damo ñihiche. 
470. damo ñhichen decha. 
480 damo quiche. 
490 damoquichen decha, 
$00 damo quichiche. 
$10. damo quichicben decha. 
$20 damo nanttiche. . 


$0 damonanttichendecha. 0.000 05 o 


540 damo yhenchiche 
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W 550 da mo yhenchichen decha. 


560 damo ñhinchiche, 


570 damo ñhinchichen decha, 

580 damo quinchiche. 

590 damo quinchichen decha. 

600 damodechiche. 

610 damo dechichen decha. 

620 damodechen daba enche. | 
630 damodechen daha enche quizi decha. 
640 damo dechen yehe enche. i31 
650 'damo dechen yehe enche quiziyecha, 
660 damo dechen ühij enche. 

670 damo déchen ñihijenche quiziyecha, — 
680 damo dechenquioho enche . 1 
690 damo dechen quioho enchequiziyechaz 
700 damo dechen quicha enche, m 
710 damodechen quicha enche quiziyecha. 
- 710 damo dechen nantto enche. galo: 
730 damo dechen nantto enche quiziyecha. - 
. 749 damo dechen yencho enche. 04 
750 damo dechen yencho enche quiziyecha, - 
750 damo dechen fihincho enche. Oa. 
«770 damo dechen ñhincho enche quiziyecha, — 
.. 780 damo dechen quincho enche, 0.) 0. 

790 damo dechen quincho enche quiziyecha; 

800 yemo. - ELI 2.05) 
O yemo decha, | 


h^ 


iE - 820 yemo dotte, 


m 


Ez AR 


* 
Sa o 


"ky 


-970 yemo ühinchichen decha. — M et 


.99o. yemo quinchichen decha.  . ^. np 
3000 yemo dechiche. op vrinisrt e 
+ Demanera, que para el numero mil, nolo 
- seneefta lengua, feñalale por tzoutliz ;Qcada txomli — 
- fon quatrocientos: y aísi efte numero: mil, fe dize 
como queda dicho, y efte numero fi le multiplica - 
à de fer añidiendo, Ò numero mayor, ó numero 
menor : fi queremos dezir mil; y ciento, diremos 
emo dechen quichaenche: sy hi a elte numero quifie- 
emos añidit numero menor, digamos el numero 
> de cinco diremos yemo dechen quicha enche quisi zê- 
«cha : y efte modo de contar. fe à de guardar en 
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80 yemo dotten decha: 
$40 yemoyeche. ^. 
850 yemo yechen decha. . | 
860 yemofühiche.. - ape 55i 26g 87353 11 


.870 yemo ñhichen decha: T uo 
-880 yemoquiche. — | odis Eu | | 
890 yemo quichen decha. sv pot | | 
900 yemo quichiche. — | 
.g1o yemoquichichen decha. 
-910: yemo nanttiche. = 
-930 yemo nanttichen decha. 
940 yemo yenchiche. | 
.9yo. yemo yenchichen decha. .. 


s60 yemonhinchiche. 


980 yemo quinchiche, 
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qualquiera numero d queramos dezir : y aduieg. 
tale, que los numeros menores q empiecan delde 
el primero hafta el noueno q fe añaden fiem preà 
parte poft del numero mayor 10 mudan letra al. 
guna, por que fe efcriue enteramente el numero: 
para dezir, veinte y cinco,diremos yhotren quicha: 
Jhorte fon veinte, quicha fon cinco; y afsi delos 
demas numeros menores : aduiertafe que fi que- 
remos dezir numero de quinze víaremos del nu- 
mero diez, que es decha, y del numero cinco que 
es quicha, y entonces no diremos decha quichayfino 
decner quicha: aduirtiendo qa vltima vocal a, del 
numero decha , fe muda añidiendole numero me- 
nor en €, con la letra n, defpues como eftà dicho, 
decheu quicha, q fon quinze: de manera, ĝ [empre 
le à de guardar efta regla aviendo de poner el nu. 
mero diez,y defpues otro numero menor: para de. 
zir treinta y quatro, diremos yhotren dechenguioho: 
18, Decima oChaua aduertencia, Ay vna particu- 
la enefta lengua, la qual es que, y fe pone sempre 
à parte ante del verbo, y fe vfa de ella para pre- 
guntar. Exemple, hablando con fegunda perfo- 
na, vifte miffa t diremos que guitiun mifa: fue Pe- 
dro 3 que poma Pedro? vino Iuan ? que poñehe Luan? 
y delta particula fe vía mucho en el confeísiona- 
fio, quefon todas preguntas de parte del confef- 


for; has hecho efto? has hecho eftotro? venifte.à 


iffa? fiempre fe à de poner elta particula que, 
| | antes 
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antes de qualquier vocablo preguntando, | 
19, Decima nona aduertencia. Losindios notie- ^ — | 
nen propriamente por carne dela que fe come, . 
fino es lade res vacuna: y afsi, quando fe les pre- 1l 
gunta cófeffandofe fi an comido carne en los dias | 
prohibidos por la Yglefia , Viernes &c. Si noan 
comido carne de res vacuna, dizen que no an Co- 
mido:carne los tales.dias prohibidos, y an comi- — 
do otras. carnes como fon, patos, Conejos, paxa- | 
ros &c. y aísi; quando.digan que no an comido 
carne en los tales dias prohibidos les preguntará 
el confellor las preguntas figuientes. — lum 
JEN aca bijomio; Henqhua michitzi 

M as comido en viernes queguiga mamucViernes 
Sabado, Vigilia; :: mamue sabado, Vigilia; 


Quatro temporas, 


Quarefma. v 


carnes 


as comido, Conejo 
as comido patos : > 
as comido pajaros: 
as comido ratones: 
as comido carnero - 
ò otrascargest 000 
fi e comido, Ai ul 
quantas vezesdo | 
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AAA 1 ru. 


as comido diferentes: 200 queguiga:nanphetii i 
1 nunletrsp.qsofguce Rmi 


unem Quatro temporas, 


n ho queguisa, noqhua 
EA queguisa hottizi ER 
cd queguiga yozi — 0 
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estas carnes nosis mahya nonguee 
| tampoco las € comido hixintoca 
o. eMviernes 0 anamue viernes. 
(000 Sabado, Vigilia. y Sabado, vigilia 
` quatro temporas ^ — — Quatro temporas 
| ji quarefma 0. + quareífma 
| 0 as dado alguno 5 <m queqhuaguivne n 
=> Wa carnes differentes — nanpheni nonguee 
NG. € die ips ^^'^ mamue viernes d. 
PB filsódabos:s bos vnesi 
n quantas: "2 “y dancbanixit 
n las ¿dado ooo dito vne: 
as defJeado que guiminemaha | 
comertiiciolo rgdpusti topmiga! 
eflaseavues ani iin Tahyanonguee . +. 
diferentes zde oo nanpheñi ! 
en viernes >i oiio mamue vietnes 
Sabado, vigilia = / 0:5 Sabado, vigilia 
quatro temporas: 00) quatro temporas | 
quarefmal © sou c-e quarefma ? 
fi edeffeado oi -o dariminemea | 
gantas vezes? ->> hanghanixit 
no è defeado ^: hiriminemaha 
Comer, ONAY Eoi oosu n. rogoça cu a 
eslas carnets ooo os mahya nonguee .. 
differentes: ` bns. is id nanpheñi .. ion dte $ | 
en viernes epe. mamue viernes &e, * 
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bien en efta lengua magahua; digo q auiendo de 
dezir numero mayor que es defde el numero diez, 
el numero veinte, treinta, y los demas hauiendo 
de añadir à algunos deftos numeros mayores al- 
gun numero menor,que fon deíde el numero pri- 
mero, que es vno, hafta el numero nueue, fe á de 
quedar el numero menor añadido al mayor dela 
miíma mánera, y có las miímas letras: y afsi para 
dezir onze, diremos dechen daba, doze dechen ybehes 
y aísi de los demas numeros menores hafta el de 
nueue, demanera;d para dezir diez y nueue, dire- 
mos dechen quincho, aduirtiendo,que b bien el nu- 
mero diez es enla lengua decha, fi fele junta nu- 
mero menor para dezir onze 9 no diremos decha 
daha, fino dechen daba, que fe muda la vltima a, en 
en, como le vee en el numero feñalado dechen daba. 

Los demas numeros mayores Como fon vein- 
te, treinta &c- fi le le añade numero menor fe que- 
dan en lu mifma terminacion , folamente fe les 
añade vna tilde fobrela vltima letra vocal, para 
dezir veinte, dezitnos, dhotte, para dezir veinte y 
vnojdiremos dhotté daba: veinte y dos dhotté ybebe, 
y aísi delos demas. Para las confefsiones fe vía 
de eftos mifmos numeros, alsi mayores, como me- 
nores;aduiertafe,q fe añade à cada numero,quan- 

do fe dize, quantas vezes, fixi, para preguntar al 


penitente quantas vezes hizo tal peccado, fe dirá, 


ansha ixi xefponderà fi hyviere hecho diez vezes 
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el tal peccado decheu fixi : onze vezes dechen daba 
ñixi: veinte vezes dhotté fixi : veinte y vna vezes 
dhottê daba fixi: y afsi delos demas numeros me: 
tiores, y mayores. En haziendo elconfeffor con. 
cepto de lo que digo, y memoria, con facilidad 
entenderà efte modo de contar, y dezir las vezes 
que fe à hecho algun peccado. | 
21. Aduertentia, En la diccion que le hallare 
elcrito al principio, medio, ò fin dela diccion, 
efta palabra cho, no fe á de pronunciar cho, fino 
cho: y donde fe hallare cha, no fe à de pronüciar 
cha, fino cha : donde fe hallare cha, con ferilla fe 
à de pronunciar afsi cba: y en eftofe tenga gran 
cuydado para hablar propriamente , y como fe 
deus con las dichas particulas cho, cha, chas 
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gua caftellana, y en lengua magahua. 

Pouefe primero el vocablo eu lengua caftellana , y de 
eJotre parte en derecho del, fe pone en magabua. 


O peccador Nuze tinuhuizoqhe ` 
muy culpado chiriñudabuizoqhe * * 
me coufie[To | tiqhuanemuibui «^ 
à Dios nue[lvo Señor Ohmuhi enDios 
y tambien n ximuenehe . 


à la gran Señora €hinoho Obmutixu ` 
esatita Maria. > 
(CRL e 


fene Vi oen 
à San Miguel — 
| Archangel. 
à à San luan Baptista 
à San Pedro ` 
å Sau Pablo 
à todos los fautos 
yàvos Padre | 
que peque 
con el penfamiento 
con la palabra 
con la obra 
ruego 
à la gran S cota 
Santa Maria 
f empre Virgen 
à Sae Miguel 
"Arcangel 
à San Tuan. Baptista 
à San Pedro 
à San Pablo 
à todos los Santos 
rueguen 
à Dios nuestro Señor 
por mi 
que me perdone | 
vel — "i 
a£ mis pecados 


24 
M $ 


`x xeottixutto ` 
- eSan Miguel 
^ Archangel. 
:eSan Iuan Baptifta 
-eSan Pedro - "M 
== esan Pablo > : | 
| 


ximueñetze miyhotze 


. nanenbeñi 
naha 


/— tixecambeñi 
 <hinoho Ohmyutixy 


. eSan Pedro 


| tenxi eSantos | | 
.texecambenhi — 
| OhmuhienDios ` bis 


comisaria tto 


c-— í 


tenxi éeSantos ^ 


tizoqhe — |o 3 
nancha 


eSanta Marta 
xeottixutto 

esan Miguel | 
Archangel 

esan Iuan Baptifta 


esan Pablo 


techorqhe ` 


y vos Padre mio = 


de parte: T Taai 
de Dios nueftro Señor 
me abfolvais: 

y me deis 

penitencia 

| de mis is pecados. 


pu meos 


ximueietze miyhotze 
ni nanhatto | 
-"Ohmuhi en Dios 
tenitzimitzi 
xinteyaghe 

; penitencia 

 minezogüe- 


Preparacion para antes de la confefiono 


Ios mios. amados 
A aqui estais 

para coufeffav 

mucho importa - 

que penfeis: 

vuestros pecados 

que aueis hecho 


en yn año 


"que 
mos confeljais 


as. acerdote 

vueftros peccados | 

mir ad 

no encubrais 
algun peccado ` 

que fi lo encubris 


fabed | 
* il 119 Jte id 


: Mixmichitzhe 

: quibuihibua 
teqhuamuibuihi | 
chinineyore 
techinbemhi | 
ninezoghi - 


. machoguichahi 


maqhe daháchee - 


. maqhe 


biguiqluamuibuiy. 
xihpi 
enBoqhimi 

. ninezoqhi 


+ tefiuhi 


hirecenhi 
` daha nezoqhe 


 mamueregenhi 


ss tephati — 
2 higuighvamuibuibi i i 


fino que. 
baxeis $ 

nneuo 0 
3o mintais 


delante del Servae si 


que nd 05.4: ide. dar... 
que 10 àde desir 

en publico.. . 
puejtros. tm p 
xo digais agora. . 
los pedes: i lona a 


, i ya confaffado 
«fino folameue > : 
los peccados 
que aueis hecho. 
defpues 


gue no. coufeffais : 


quando. acabeis VoM : | 


la confefsion. 

Wo vais luego 
àbe y 

menos gectedes 

no vais 

à ofender.. ` 


à Dios. naeftro $ Señor. 


C gdinded fi tantis 
bis uen 


c Wh mu qu! 


jo | dayonezoqhe. 


angueqhe-— 
quichahi |. 


hirapechinehi - | 
nihmi enBoqhimi 


. hiranpotqhehi 


hiramamue Bo. 
amihche . 
ninezoqht 


hiremambiqbuaya A | 


nezoqhi 


macho | 
| hoguighuamuibui 
 anguechco - | 


machonezoqhi ` 
machoguighahi 
mamuehogonquare 


higuiqhuamuibuiht . . 


mamuerequathi — 
neqhuamuibut E 


hiextemohi. 
rechalih 
yayonezoghi .. 
hire molá 
rezonbuehi, pon e 
Omuhi enDios | | 
coguer ephotpuehi 
ninattecheguumi 


Niere yn 


mirad 


V que 


mirad o T? 
que fois chr jfiems - 
napi | 
no fois hereges 

y pues os hizo 
cl ani 


de fer chriflianos 


como obras 
dec hriffiauo 


baptizado 


Dios nueftro Señor 


teñuhi 


' que Chriftianohè - 


quihihi endehe: 
biguiyonenghimihi | 
poguenctaqhi 
nehuentzentte 
Omuhi eriDios 


^ queChriftianohf 
Jean vueftras obras: 01 


tachaminanchahi 
anzininancha 
daha enChriftiano | 
|? ybi endehe, 
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0. dichas dos lenguas. 


Ee de rodillas 
perfipuate i Rt 


eres cafado? 


Dru Ts chafado 


foy foltero. 
foy foltera 
confellafte* = 

el añopafadot 
Jreonfepe oa 
nocomfefsé >: 
(quas ¿do fft 


OS años bai - 


^ hireqhüámbo uti 


Triñimo ^ 

- mehpia . 
queguemebuechitte ? 3 
daremeébuechitte 
hiremechuechitte, ` 
tinamue ` i 
tinanxu 
qucguiglnamibad 


- aqhee | 


toghuamui ufi») 


bir 
hogue yeli gheet 


que confefe- 
ninguna Yea 
e coufe[fada 
agora nomas i: 
quaudo i 
gonfelJafte =+. " 
dixifte 


los Padre uueftro ue 


das Ane Maringo: 
que te dixo. . 
el Sacerdote. ? 
fi dixe 
no dixe 
guardo acabes. ` 
de confeffar 
dirás... is 
los Patermfler. 
y tambien 000 
las Aue Marias 
que te dixo... 
el Sacerdote.. 
quando -. 
con eale o 

y finote TESTE 
PR PAT PA 

uantas he Marias:, 
.. te dixo els acerdote- 
aL dixeras 


¿UE 


hanguechghuaya Sui Ei 


 1namtue 


go 


mamuegoghuamnibui 4 
e biyndesüxi. i ons, I" 
- toqdhuamuibui > LE 


1namue ; | 
guimigBmamuibui | jJ 
| 
| 


queguimamue no — 
hangha-Pater nofter. 
hancha Aue Marias. ; 
macho poxihug tzi- 
enBoqhimit . 

tomamue in 
hiromamue 
zamuereghuare . 
neqhuamuibui |. 
timamue «Ai av es 
hanga Paternofl ler... 
ximueüche. ohin? ia: 
hangha Aue Marias » 
maccopoxi£Zi «i s 
erBoqlliubail «oru 


guimighuamúbui 
bixpohiguinbeni, 
hangba; a vd 
L' Bancba Áue Marias . 
poxihtzi en Poqhimi | | 
toguimamaha , 
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dirasdefpues 0 behparematmne 
cinco Pateruofter -< Zicha Pategiicibeg: 


y tambien sicianisoo d ximuetiehé: 
cinco Aue Marias ' zicha Aue Marias - 
que fuplan | tepuette 
os Patevuofter. © bangha Pater iiri 
y tambien 00000 sximuefiche 
las Aue Marias 00 hancha Ane Marias: 
quetedixo o 000 macco poxitzi 
el Sacevdoté cr on: en Boqhimi”' 
que rezaras po toguixore =- 
que dixeras ^'^. toguimamue 
quaudo — 9tisisuioiul mamme 
te coifepafes ei e ^^ guimighuamuibuis > 
quando * IUOETTLQSOSS mamue Apis oh 
te confepafe © ^ 5-7 guimiqhuamuibub > 
 dixiffgsoc 951 ynna - queguixibpgl s? 1 
j al Sacerdote: ".— enBoqhimi ` | 
todos" tus precedit ih tenxininezoqhe $c 
todos los dixeconoo. tenxito xihpi 
wo los dixe todas POS ^ HhytenxitoXihpi 
por que ,, UA yoqhenangueze 


al Sacerdote 005 en Bdàhimi> ` 


todos tus perado = tenxiniticzoqhe? 
no ime acordo > nis: hironbeñi ^ ` 
de algunos 00 mac homeyaha | 
peccados 37 neoghi («ou i CN 


— A 


agora 
te acuerde 
fime acuerdo +: 
dilos 

x0 me acuerdo ~- 
de los peccados: 
que no dixe 
quando | 

me confef? 
| ruega 


te perdone 

los peccados 

que no dixifle 

al Sacerdote > 
quando > 
confefafte 

por que 
note acordafle? 

y agora > | 
tampoco té acuerdas ? 


forma figuiente. 


á Dios nueftro Setor T 


i 


co maqhuaya 
- queguinbeñi?: 
n tinbeñi 
-o timamue 
+ hirinbent 


machonezoqhe 


hiromamue 
^q3mnamue si 

-- goqhuafnuibui 

c tixecambeñi — 
 Ohmuhi enDios 

^ techotqhe, repongue. 
Aezoqhe 
macho hignixibpi 
enBoghimi | 


mamue  . 
suimighuamuibui - 


Tangueze 


piguminbanki 
madqhuaya 


| bixifedinbul 1 
Si el penitente dixere, que dexó Jani peca. 

cado mortal de verguenca, temerofo nole hizie- . 

xa algun mal el confeffor (c à deexaminar en la 


€ H abla el penitente con hs confeffor 


| Pi vio muy amado abaci b 


"Hit agora. 


iti paea ya 
C; 


| emencabrir ` 


que quaudo 


^^ fnatnue 
¿ne confepè | goghuamuibui - 
mucho ha “honahemue : 
encubri © toqhere 
Yn peccado ‘dakha nezoqhe 
mortal ^ fabottentte 
delante — ` nihmi 
del Sacerdote  enbog himi 
tuue verguenga ': daroçhee 
de dezirlo tagamamue 
tuue miedo ` o darimiçu 
del Sacerdote "enBoqhimi | 
por que nangueze 
uo me-afrestara. | lhirizofierz obiter 
por que vo me diera hirigonpotqhe: 
(fi fe lo dixera  bixporogo xihpi. 
Dirà entonces el confeffor al penitente; 

ljo mio X Michitzi 

dì agora timamueghuaya 
.el peccado mortal.  mabottentte nezoqhe 

| que no dixifle: ` maqhe liguixihpi 

al Padre .enBoghimi | 
i pecado mahnanezoqhe. 


- Y aútendo didho» y manifeftado el pecado. 
"ds no dixo, dirà el confeffor. | 


110. mio 


mal bizifte 


Miehirzi | 
higahoguicha 


magheguecere t o^ 


effe pecado 

porque el S scerãote 

dentro. Or 

dela confio 

à nadie afrenta 

no aporrea 

esta entonces 

en lugar sio 

de Dios nuestro Señor 

para abfolver 

al peccador > 

de todos fu pareados 

auque o s 

f eau grandes pecados 
api :; TREAT 

hiziste dl | 

en encubrir... - 

efje peccado. i = 

no otra vex : 

lo hagas j: 

di al Saterdote 

todos los pecados- | 

que hizieres os: 

aunque fean grender, 

entiendeshijo: - 

dime agora 

quantos años. B. 

A que no dixiste 


EUN “y 
A Nd 
aO 


» 
Wd 


c mahnanezodtia 
 mangueze etihoqind | 
amboo. hers 

neqhvamuibui 


hiqhua etzpemenu 
hiqhua ypotte .. 


c ybuibuianguemue | 


ninabutbui. 


-Ohmuhi eiua. 


teetiitzitnt 
nohuizoghe 


| tenxininezoqhe 


Zzomuc 


+ quen dahuezoqhe 


nangezttona | 


... higahoguigha 


maqheguegere | 
mabnanezoqna 


| s hiyndanixt 
suiyeçha 
; xibpi conh: 


.tenxi nezoqbe 
machorecha 


iti zomuequennanoho. 

Tr quegni ere michi 
sti xibtziqhuaya 
 hahonanzt eses - 


yn setis vixibpi .. dit 


$ 


effe peccado: "- c eahnanezoqtid-- 
ha quatro años > hoguézioho egee.- 

Aqui dirá el penitente el tiépo los años q ha 
- Gencubrio el tal peccado: diga luego'el cofeffoy. 


di agora bijo vio 


“te confefsaste: . 
el año paf ado : 
y los demas años 
fe acordasle 


“o me acorde 
lodixera © 


€0710 agora 


| lo digo n 


deste peccado © 


que fi mè acordara — 


Si dixere el peni 
fe à confeffado feacordaba defte peccado, y no: 
lo à dicho de verguenga , lo examinará el con< 
feflor en la forma figuiente, TY T 
à | 


N eflos años > Mahya echeeya 
que an pagado © hochogue : 
depuesto: iud'iddamamue 
que eucubrifle hoguimicere 
effe peccado. ` mahnanezoqtnaà |^ — 
te as confefado? que hoguigliuamuibui è 
Jime e confepado toqhuamuibui^ ^ — 
cada año 27 pOT 'engeriue encemue 


""timamghuayamichitzi 


*guimiqhuamuibui — 
aqhee ie S352] 
^ ximeyaha egee^ 


queguiminbeñf' > 
mahnanezoqnat: 
hiriminbeni 


a1namuerogonberis 
Yrogormarmniue 
CUbhamiqhuaya %0 


rimarmüe. y "A VADO 
e que todaslas vezes qué 


C 4 Hije 1 


AME 
L^ 4 ud " 
' ies 
^! 4 Y 


130 mio «4 
fabras ^ 
que en cn años: 
i excubvifle 
efe peccado 
note as confeffado 
aque | 
el año pajfado 


y los demas años ` 


dixifle 

al Sacerdote > 

otros poe 
Y que 


el sia fe confeffa : sa 


fi encubre 
algun peccado > 
mortal | 


no le perdona 


yel MANI 


Dios nueftro Senor 


los peccados que dize UT 


yel que encubre: 
peccado mortal 
es neceffario 


ydiga 1 
! “al Saterdote | 


MN TES 
Nils 
Wwe 
: ; P Po 


que Je. — i 


todos los pecados watts 


oMichted 


tipare Quin: 


‘mahya egeeya - 
| machoguigere | 


mahnanezoqna | 


higuiqbiamibui | 
| e oat 


aqhee 
ximeyaha eçee . 
quixibpt 
enBoqhimi :: 


| machomeyähatiezoqhe 
 manguezé id es 
maqhey gliuamuibui 
^. mamue gonghere 
- :daha nezoqhe 


mnabottentte | 
hiyttotpue 


hiyponbte - | 
Ohmuhi enDios - 
machoymamue nezoqhe 


maqhe ygere: 


«nabottentte nezoghe 
i chinegbore:. 


faea tgo 


^ Xin texihpi - 
jh enBoqhimi | 
.tenxinezoghe.. o - 


que bizo "o mmachopichd* 


en todos los años — tenxi echee 

que au pafado UM hochogue 

depues ¡Meño sena mue 

que encubrió —— monghere 

yt peccado morta] daba nabottentte nezoqhe- 
D fi boum > : — mamguetztona micki, 
acuerdafte ^ otichinbeñi | 

de los peccados © “macho nezoqhe 

que biziste -macho guicha 

en estos afos == mahya eçeeya 

pafados. TSUEN ^ hochogue. | 


Si dixere el penitente que fe acuerda de ale 
gunos peccados , dirà el confeffor. 


630/00; o odgMichitzi 

^ di agora ^c fimamqhuaya 
Es peccados haguezoqhe 
te acuerdas? 00 quinbeñighuaya d 


Y aviendo dicho fos peccados de q q le acuer 
xd. el confeffor le dirá. | 


[jo mio Michitzf | 

note acuerdas demas? hichaguinbenqheyaha? 
Padre mio- | miyhotze 
no me acuerdo de mag hirinbenqheyaba. 


Luego el confeflor trayga Ala:memoria a 
petente los peccados que puede hauer hecho: 
conforme al contefsionario, por que confteffa, y - 
f no e penitente q aya Snc peccado 
f 


- j 1 
profiga co la confefsion, y defpues débauer pre- 
euntado fi rezó los Pater nofter » y Auc Marias; 


preguntara loque le figue. CS ERN Pa | i 
[ pomo i 1 Michit2$:: ust, | 

as creido. : ys queguinaemelimi | ld 
ewusuerost ^ ^ no ayhe2 ni ohh | 
fi è creido co darinaemehmi 


quantas vezes? = hançbhanixi © : 
Aqui dira el penitente quantas Vezes, y afsi 

en los demas peccados quando le pregüteelcon- — | 

feffor quantas vezes à cometido algun peccado. — — 


TO becreido. = -~ Hirinaemehmi 
en agueros: — no ayhe 

aye ^ nh quiguinaemehtmt 
en lo que as foñadod >: maqhe peqhequibui | 
fibe creido wptixoxt ador tinaemebimi 
quantas yexes t ooon) hanganixi? 
moheereido = > hirinaemehmt 
en lo que he foñado maq hepeqherohut 
as nombrado eu vano queguixhottanere 
el nombre de Dios? + nichuuenDios — 
fi lohe nombrado © ©. toxhottanere - 
quaudo i505 omame |— : 
nonbraReenvano € euimixhottanere | 
el nombre de Dios - michuu enDios 


fue eflaudoentujuixio$ que antezi 
en mì juixioestaua > tonttezi 
estana borracho... AE dariminotti: j 


DA 


A a A 


quantas vezes o 
ET vixit. 
el ombre de Dios 
estando en tu juizio | 
mentistel | 

as derramado pulque? 
fi be derramado 
quantas vezes? 

no he derramado 
pulque 5413 

as dicho: à alguno 
que derrame 

pu [gue 2 

fi i be dicho 

quantas pezes 7 
à nadie lo he dicho 
as trabajado © 
fiendo Domingo 
y tambien >` 
_ficudo fiesta 
fi be trabajado 
quantas vezes €. 

yo he trabajado 

as ty abajado 

quando 

fe acabo la mila 2 
Ji he trabajado 
quantas vezes. 


LEE ra 


hangbanixi 


= hoguixhottanere' 
- nichuuenDios 
antezi 


xinguipechine c 
queguixhobuenochemit 
toxhobue 


"hanghanixi è- 
hyroxhobue 


nochemi 


| quegluaguizibpd 


tagaxhobue 


nochemi è 


toxihpi 
hanghanixi | i 
highuaroxihpi - 
queguiberibpehpi 


mamut enDomingo 
Ximuenehe | 
 mamuelInzo 


. toberihpehpi | 


hanghanixit 
hiroberibpehpi 
queguiberihpehpi 
mamue - 
muünqhuare Milla? 
toberihpehpi 

P phani 


so he trabajado 
quando 
fe acabo la miBa | 
quautos Domingos | 
no as visto M ifa? 
quantàs fiestas . 

no as vistomif a 8 

as fido alcaguete C 

he fido alcaguete - 
quantas vezes 6c 

no he fido — 
as ofrecido ^. 
al Diablo Sasun: 
à les chri lianos o: 

de todo spi 

fi he ofrecido: 

uantas vezes? [4 
es muerto à siti bi 


à muérto por tu mano? 
fi i be muerto - diet 


à quaitas pefonss 
as muerto? t5 


10 be muerto a bud t 


as — aro 
matar dad lidia 

de coraçon? inoi 
fi he querido" 

| pe pekes $ Bu 


so hiroberihpehpi- 


mamy ^. 
munqhuare Miffa 
bangha en Domingos 
higuiñuu Miffa? 
hangha Inzo 
higuiñiuu Mifla* 
queguichinpuentte p 
toghinpuentte 
hanghañixi? > 


A hirichinpstatit'- 


queguibortentte 
no exquua- 


18 


macho chriftianos 


tenxi Je c 
tobotténtte : 
hancbanixi? 
queqhuagutpotte 
Tu 
daropotte ` 
bangha ontte ` 
quipotte $ 

fig hmerogoiee & 
queguiminemaba 
qhuaroguipotte 
tenxi emuibui? 
dariminematia 


| hanghanixii — 


no he querido. — 
matar à alguno 
as deficado ¿alguno 


la muerte 2 


fibedefeado > 


con todo mi coraçon 
quantas Vezes? 

no be defleado 

la muerte. 

à alguna per fona. : 

as te delteado 

la muerte? | 
fi me labe defeado 
de coraçon 
quantas pexes t... 
no me be deficado; 

la muerte 

tienes amiga è 
amiga tengo: 


quantas amigas tienes è et 


estas tus ami gaS i 


fon cafadas? 
efta tu amiga 


es cafada? 


cafadas fon 


cafada e$ 
pna es caf ada. 


otra es foltera 


| hyriminesaha 56s 


qhuarogopotte 
LORS: a Ade 
ninandué 
daroxhenpue-- 
tenxi emimuibui - 
hanghanixi e 
hiroxhenpue ` 


 ginandu 


coghe dahaontt& - 
que gixhenzehe - 
ninandu? 
toxhenzehe 
emuibuí S 
banchanixi 2. 
hiroxhenzehe 
minandu seg a: 
quejbuibuinixhimi? . % 
ybuibuimixhimi. . 
hanghanixhimi è 
mahyanixhimya 
quemehuechitte & .. 
mahnanixhimna |... 
quemehuechitte $ 
temehuechitre 
qmehuechitte = 

daha mehuechitte 


daba naüxn |... 


todas fon folteras n > 
deflas tus ami ¡gas 

es alguna 

parienta tuya e 

pna es mi parienta: 
todas | 
fon mis parientas 


£enanxu' 

didi clin 
quechó daha- 
nimehni? 
daha mimehiii - 


tenxi. 


mimenht. 


Aqui preguntará el confeffor que parentelco 
otiene con la amiga, y preguntara como fe ligue. 


| O” parētefco le tienes Yaguencahui? 


es cafadazo onii] que KEP marsh 

tafadaes 000050 mehuechitte - 

no escafada — 008 himehuechitte la ves 
con la que - i maqhe + 

woes tu parienta=ooos hininehdfo 

equantas yesegi i co coco Parte 

as pecado? bid hoguizoqhe? |. 

com la que neg :mahque:; : ti 
estuparientes c'oni: mdmehüi 20 ái bash 
quantas vezeg: taniga SE y 
as peccado aci hoguizoqhe -` d $ r 
de mis amigas: 5d 1 mahya miximi. -` rs 
ninguna pper highua eus s $us 
es ui parieuta ... dier minchtigi toa he ó 
tu amiga unis r nixhüni | uwiish 
6i parieuta iibi f quenimenltih 3. iia a 
ò es pana (5: n 4. Maponimeiü ip 
de in mugerkbos sis E scars 


e M ie-— = 


Ep Iu 


mi parienta es o 


no es parienta. 
de mi muger 


parienta es 


de mi muger > 

que parentefco le tiene ? 
quanto ha — ~= | 
que la tienes. 


mimenzehe " 
h ynimeñi 


. minechetbe 


nimehni 
minechetbe 
yaguencahui $ T 
hanzihonahemue «0 
mamueguimipore,. - 


- Aqui dirá el penitente el tiempo que ha que 


la tiene, y enterado el confeffor le preguntarà, 


3V antas vezes i 

as peccado "ELO 

con ella pario i 
el tiempo qued ^ 7^ 
que la tienes? 


Hanghanixi 
hoguizoqhe © = 
ninene : ou 
hanzihonahemue 0? 


4 magheguimipore? “: 


Aqui aduertirá el cófellor fi el parentelcoes 
dentro dé grado queimpida pedir el debito à fu 


de pedir el tal debito éx 

Ijo mibxisnsugcd 

di agora ^ | 
en efle tlempo sya sit 
que à que tienes ^ "iii 
à efta parienta o it 
de tu muger ' iss 
quanta$ vezes. minsup 


as llegado A 


à tu muger Bio a 


47,8 


muger, y fi viere q efte penitente eftà impedido 


aminelo como le figue. 


i. Michitzitsss into 


4i timamqhua 


ds 


hanzi honahemue « -| 
mamue guimipore 
mahna nimenna 3 
ninechethui : 

hangbànixi © oousi t 
hoguigereninene 15 5 
niüechette: is w sa 
A AN 


Aqui fobaleanlpneddifpentara fi tiere" freul. 
tad el confeffor, para que pueda pedir el debito 
à fu muger; ylexeprehenda comofeligues = 
| Ijomio 35x25: Michitzi Saini] à 

grawjeceado isni chinoho es sd x al 
a: godpenr guiçhatpang samp so 
quand ma or RA ss; mamue trái mitene 


à la parindton uzios not i e Rya nl]ozuoh 
de tu Bagani umer ninechetteuo al ohsasg 
de aqui alot == tanbebpa sgy mismo 
otra ver rc posis scs I xechcomiendanini > 
no lo hagas .5x::50:7 hiregha oia hya c 

Sins sb sron oi Bri o shes E lsr? 
sd effmugen s» i: obs > abreencizuna - 2.102 
fi tg s MAIO ^ mimehin z (5 nis 


de tumuger sugo s lovinel ésta 

ten filenate i5 iv pu 

à tu muger Su50d2^s5 ninechetees: 

como lo mandás: T pe zb hanzgaechesi nus ^ 

Dios nueftro Señor” o: Ohmuhi calida y » 
Luegaprobgarel: B y aaor d 


penitente qietienes amiga foltera , préguntará: 


al penitente. : SEHOL dap: ebro) $ A 
TOrwisame lor | Quimamvemichiezi .; Mp 
que «pecado. 5 hoguizoghe obw s 1 " 
con EE odaszr niDeneenttixussu:s “y 
pige sieməamnmiss flanxu veo 
ora t isdisdoiugoz ias i: TY 
MA 


D qua. gl 


quere *- ra Ji ibid iupA* | 
 qpetcaffe- ss hoguizagheirc:; *- hér 
con efta singen. | sbzothalta enrtixund :^ 
foltera? 133 ju abb manxu$ ous $i E — : 
la mugeti o: 5: osoric mahnaenttixuna - ^ 


con quien Tum 5 ptr to. 287 

era: dotzellat :;: un que enzonttigül a 5s 
donzella era da mur Zonttixu mabaio »i 5 
quaudo la conocio oo: mamuerim axe y:3h 
quantas vezes ca idus > hanchamini! hu dera sh 
peccaftercon: "s x hoguizoqhenifieneg.: 9 
no era donzella : Wer huonttüxu. ragag ot or 


Suele acontecet qi vn indio trata de cafagfe 
con ciertaindia;:y: concertado el cafamiento le 
deshaze, y afsivel confeflor pregunte al p 
te fiendo ds d nm fe igue. — veux us ah 

fjomioo ^: > Michitzt sitis dà est 
as dms idosmim T queghogue exul 
alguna nugis ) aU agil 4 . daha enttisg: « o 1:35 
con la -— mid dudo maqhe is? orfonn de > 
querias!sin2» y 10 guiminemaha «50.7 
Mafart iy e 0ol ez toguichethutbos:is . 
fi à dexado |. tochogue atm la ls 
quaicas mugewes: si. hanghaenchixg ig 
as dexado 5505 d hoguighogue: sus 7 ^ 
con quieniociosio i 3 macho gut NOI 
querias «ast guiminemaha wmi] 
HEN 500503 toguichethui $ ayoga ik 


j> us 


de í a | | Áqui 


E 
Aqui dirá el nee f à dexado vna muger, 
b mas, y luego fele pregunte lo que le figue. 


MEE acabjowio: Henqhuamichirzi - La 
quantas eges , hangbanixi D 
Deal | ma MET” gulzoghe niñene ' 
eonlamuge$^ ^^ ^^ ^ maqheenttixu | 
que dexafte — o nom quishogue. . debe: df 
be la p ha ae”, magha qn 
Mevia$ > dido! Fina | 
Neafavte t ^  Agüehthinkt- 3 ¿de 


dc Füctébohs idi vnalas nugeres que ubiera 
dexado examine el confellór. quentasy (y T 
tas Vézés. con cada i vna. eU 


Tja midi DI iius Mica LU ELE. u 
da Besten os Bii out bid onttetia ` | 
con quien mee ' maghe E mrene  — 1j 
es foltero ? * AS ad qu namie d Y 
la per Jona ip ~ mahna onttéfia * 
eon quien pem E male guioyhe ni niñene 
ariete Onone: jugon ^ queniiéhñi * 
iÈ marido oo9nte "UÜminechettet: : ^ MM 
?UP $i dixere ef hombre Gto riendo a diar co "mul 
| “la qual eftana cócertüdo cafardiricomofefigue. — ^. 
D, Adrémioo | di oo aaa S in I: 


"m he deiude So! *T'hirochogue- ^ 


set 


‘alguna muger: ... tab : * daba enttizu ; pul 
con la qual. 27 IDA maqhe Oal y oent g 
me aula de tl es Todas e- up 4» 
Padre mio - X tenn ed miyhotze, z m Y 

no ¿dead aan hiroshi sinong 

algun hombre.. ere daha ondeq.. Sut E S 


A Ld 
Bode 


| n. 2 
Í con el qual, ¿god maqhe ¿est b sug 
ql me auia de mara tigognichsties. ni "- 

| W Suden. válgunos indios que fe an de cafax.l 
n | go que: fe concierta el cafamiento, rate 
| 'aísiel.confeffor, pregunte qhando.los. confie 
" | «para cafarfe. lo. Áiguiente. yie smimtsS ah 


EN aca (a B 7 


agora, 5 pda snagbuagalim siod 

ien vieta cajero he - quincrechette... ae -elf 
di onegia ol ns HA Ele abu 
; no mita scutis | hirapechine., AU s -d 

AR con eft a MUSET- -, didis y mahna seraut 
P "que te evita inia. rechetbmiss ag eius veg 
5 quantas VEZ coo os hangbanixi 4 . E h 
s as peccade-à suni hosiooqheniücuk t» 


jou equedins deat re dps hanghanixi.« ..- siny vas 

| es ageis joda las hoguiphenbuil ... 

; A los indios11o fe E pregunta cola: sedit 

qe pefando, por noidarles.ocaton ;à que 
Jo conteram : mas lera-bien pore y aqui eft dE 


gunta, para que fepa el confeffox.los voc 
LA fi el nci reiger lo à heb. s y 


e 


kasdi 


S 


ofende mucho? i: zedthiyzombaA taibu: f 
à Dios nueftro fn Obmuhi enDios | 
as de[feado ssOSCOGQueguimine — 6 
el peccado on »mezoghe 
de la fodomia t sig "UTWabuenette? /— +% 
feto aseado iioc «darias | [sedan 
qhiitas sert Bol Er dbásighaniai- die 
no lo è delfeado — hirimine 21147 
as hurtadodlgo P bau deuil 
| fi éhurtadozt arope Sini 
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y que baxò Gosio — xmaghibh isb 
al Lyfilo: coin mabqbua: al Limbo 
t*gdosde E onida ^ hastae mo aias 
confolo ^ a poiiutpucrimuiihi * 
las animás `i 2 macoemuimbi * 
de los Padres. - - tenxi eyhotte: * a | 


y s "i 


que efperaban. tss  $fnittemahi + 
fu muerte. jum dox | ninandy è s 
R Sicreo Costo R. Darinaemehmi <. 
P. Crees | iioo P. Queguinaemehmi 
que aunque ind der  dayoxtangueqhua 
MUOR ESS rir ‘pondu jas 
eu la Crag - anixi anCruz 
no Señor tef Geile ! 
al tercero ihn jc enhíjpa | 
vefufcitó issdn git sos ^ pinché. 


> 


y el mi fao f leuantò EE 
entre los muertos. anifiene enclm 
y Subida fu cafa dara lies 
que es el ciel id anguehnu didi i 
y fe affento so porco 
à la diefra > | minanemi- 
de fu amado: Mal; puo mixniyho.- | 
Dios Señor "n LN enDiós: Fede r 
R. Sicreo R. Darinaemeħmi 
P. Cro P. Queguinaemehmi. 
que otra ano senta. 
a ide venir TES ~ tache o OND TE Ai 
a juzgar i taxet zpíBalha. 2 4 
à todos lis vinos tenxi ontte. 


y à todos los mapro -ximueñehe eniench 
R. S creo: GR. Darinaemehmi | 
P. Cressi cB. Queguitaemehomi 
que a eic (oue tnb ^ a 


7o 


Ohmuħhi ido : 


Tr i 
Yd E d 
å MISA ut 
" NIE, 
£ EEH 
í ANT 
; , pot F 
: Á t DONUM E j - 
MEO Lect ARCU SERERE UE HP EII NIRE NI EDD IS Mee 
4 
/ 


DENM c 

Cab ES 
EO 

put d 
E ej 


- A 

los houbre o ondehi tao ua 

orra veg E xev han miaii 
. defpues de muertos” ` hoguenchuhi pun 

an de tas  ténchehi |. — 

yel | tenbhombi*. 

en fus nif; mos cuerpos exninzeecatiomuchi 

y entontes ^s daanguemue. 
oi los buenos Histratd maco nabohi- 

gozaran o taobegeyihi : 


allà en el cielo - ; mabnuahed ^ 

de gloria... ne nee I 
ag los malos 23 macho high 

baxaram. oo tanghibhi > 

al infierno: : uon aniexqhua: - 

à padecevi ioo bct 


T iin timete . xerabáehogue.s: 

entvo de yu fep o: amboonogibi 
muy fuerte (03177. chanazexi 
que jamas: 0. hiyndanixi — : 

ife à de. idet: t: rabahuechi?: > 

R. Si creo. ados: SR. Darinaemebmi 

P. Cres danbier n P. Quexin guinaemehmi 
ft en la Y ss a: mahqhua Hi 
up erizo door angueghe | 


la congregación = nl .ninemunze 0 [ 
de todos. —— tenxi cchriftíanos. 3.9 


¿ME cuts ypore E WM 
du Ee | Dios 


Dior ser Señor zm 


| Sacramentos 


mediante los quales 


nos pee 
ur 7 


Dios Gai Señor | 
_tueftros peccados 


R. si treo 

P. Crees 
que ay 
zen la Iglofia - 
Sacramento: 
que fe llama- 
del Baptifmo no 
(oy también: 


E Fer "1 ¿fe lied. 


Bua effión. ISI i 1370. 


que ay i 


p acramento d [fel 
seomuion: có cn 


y que dy 


otros f. — penen aba facramentos? . 
R. Darinaemebmi — 
| (P. Queguitiaemehmit 


R. Sicreo 
P. Crees: 


que pov las bra: 


oque dize = 
el sacerdote. i 


^ Sacramentos 
daconanguetzttoqhe 


ke. ho n 


auque — 05 id: M 


Oh muhi enDios 


yttorqhehi 
vponghehi 
Ohmuhi enDios 
minezoqhi ` 


R. Darinaemehmi 
P. Oueguinaemehmi 
daycha, ybore 


anichimihua 
facramento 
nichuu 

Baptifmo nazhixiii 
ximueñehe 


facramento: Ada ; 


neqhuamuibuí 
xim ycha 


Sacramento dini >, 


neüohpue - ` 
Ximycha 


nanguetztto nañba 
maco: ymamue bu 
enBoqhími i : 
.Zzomue eu Cu 


B 


| randi mii quénoho nolwioghe 
| quaudo dixe Miffa mamueguicha ue 
: que fon palabras danañha =- 


que dixo macopomamue = =~ 
|. Chrifto nueftro Señor Obmuhi entefuChrifto 
Efe hanguehna- 
es mi cuerpo — ninzcecañomue,mibonxi 
Je combievte y puemue : 
elipse  magheebechi - 
en cuerpo ninzee 
de Chrifto ufo Señor: Ohmuhi enlefuChrifto 
J el vitiose cod maghe evino: 
fe buelue ist ypuemue: 
Ehjahere ogdigsH. nici. ow | 
de Chr I nro o Seir! : Obmuhi enleuchrifo $ 
Ro Si creo > R.Darinaemebmi o 
P. Crees: 


| iP. Queguinaemehmi: - 
Y Juega el eli tendrà el fantifsimo Sas 
cramento-en las manos, y dità lo que fe figue. 
que efte Sacramento. mabna Sacramentona 
que tengo en mis manos timihi maco miye - 


Py agora y. 000 xim ángueqhuayha . 
lo as de vecebir - Jairo 9v 44: 7] 
es verdadero . dachinanqh uanegacha 7 
amerpo ojis ninzeccaüomue ^ 
de Chrillo ufo Señor? Ohmuhi enlefuChritto? 
R. Sicreo;: ¿Re Darinaemehmi 


P, Hijo "ia ts EJ Michitzi X EE 


deo a UM -hybe aake dhbt 


es neceffario n> od -«chineneyhore - 
que perdones == techotpue plain | 
de todo coragor ... tenximuibui 
dlesque +- > machococho 
te an aia ut xi pizonqhehinimuibui | 
perdonas ^ ^ queguichotpue guiphoribue. 
àlsque — sgdpiudmachococho “ts 
te an: ima pi , pizonghehi nirmibui? Piy 
R. Si perdono A Tittotpue, riphonbue 
P. Pides E. Quexinquiyotpue 
perdon TT jm dans me 
à los que to in: - “machococho 
as iujuriado? ' guiz onbuenimuimbi : 2 
. Sipido or R Tiotpue:. 
en eftaFéo: -smalinana indi 
que as con ffs + Amaqhe Oguiemeh mi 
adora els > tifenqhimi plndalo us 
„efta Gras sc anahna Cruzna : | 
y bef ala. Droiorsoto xintechencbe | 
 alabastuimiO ooi datinerehoos | 
à Chrifto mf señor Ion ere GiChiifto : | 
. que por fu Gag; 1:)05:mangueze ninCruz.. 
y tambien: pre dii eins eT : 
por fu muertes: ` omangntre ninandy > 
dia A «ipossntt ter pepa hs pn iate 10S 
¡e rer Pad y tenxi endcbi.:. Aus 
ir 


hija mia- ^fnichihuetzi > 


Je o E gU pecca, 


peccadores 0 liyohuizo M. x 
Teniendo:el Sácerdote el fantifsimo Sacramtto 
en las manos dirá hablando con el enfermo. 


Mado hijo —. Mixmichitzi 
amada hija: . mixmichihuetzi 
aqui efla: odsosodacr ybuiqhua ; 
el amado hijo |. mixnichi -~ 
de Dios nueftro Señor Ohmuhi enDios 
aqui ed odioso: ybuiqhua 
el que perdona.: |o maqhe'ytotte : 
wel oue d gione. -wk ca 
los peceados MIDD nezgbi x 
de todo el "di 207 ostenxi cnbutxeliini 
Y luego diga d Sacerdote. 
| Labado fea: > Ingoronereho | 
el me . fantifsimo — h 
| Sacramento: ^". Sacramento | 
Y tambien 0^0 cwimuelehe ^ 
Sea alabada imidj ingoronereho 
la limpia 203040 pr nanttoxi, ninzee ^. 
concepción sewisie: concepcion 
de la gran Señora chinohoOhmuttixg - | 
Saia MARIA | Santa MARIA | 
fiempre Virgen — . . xeottixutto ` 
fin que le llegafe hibonghuatte ` 
la mancha: | màcoghe: 3 


1 
$ 
Y 
"t 


del peccado de dis minezoghe pros 


Luego diga el Sacerdote tres vezes» 
go dig. p 


: Qu me ; yie coMimuemé UF 
tefuChrifio: >. > coque fac imi 


no foy digno himine vne 

ni merecedor so himinancha 

que entres ioo oos o maqhercrichi ^ 

en mi coragon ^5 amboo mimuibui 
mas por vuejtra fant anta i temamtto ninye - 
palabra > cagorpen ^Tminanba  ' 
fanara: — aia maqherecñene 
IL fare 5 (0:19 ts maqhereepeye 
micarina c0 000 ^mimuibui antma. 


Y luego antes di dar la cómunion al e 
diga el Sacerdote. | 

T N tus manos entomiedo "Tiutqhe niye ` 

^ Dios ii mh: mimutzmeque enDios 


mi anima 00000000 anahna mimuibui anima 

que nos redinifle 11% ss maqheguipeyezirzht 

verdaderamente > 000! dachinanqhuane 

tu Señor anejtio > 10 -"finzqie Mimutzme 
que etes acia cin arn ho ^ 

Dios de verdad: -Oqhimi harenis 


2Deípues de aver adido la comunion dirá el Sa- 


ife pipe al enfermo: 

Son gh hijo mio. Tipare mizmichiezi 
que ay otro: idu ximutdabaycha 

Sacramento o 0:00: Sacramento 

enla teleña: oo ouy amich 

que fe llama: = CEE O 

ie t 


dy 


Viel fanto Olio... — tiemehpia, fanto Olio > 
efle facramento 00 mahna facramentona ee 
lo di o EE yvne | | 
wb ^ Misacaía yhuentzi 
el Sacerdote 4i v ¿maqhe enBoqhimi 
quando 7 00  Comamue 
bn enfermo: o oei aa 
de muy malo /—-. danaghoye 
P. Ouieresque — P. Queguine mamue ` 
eftes muy malo darechoye. vt 
que teolee el Saesrdote temehpiazi enBoghimið 
Rosi quero Ri Dárime +. | 
P. Pides P. Queguyotpue =h 
à la Iglefa: - fanta Iglefia |] 
ejte ed = omaha Sacramentona-- 
rf Que fe llama vuciou. «michun nemehpia 
- feo Olio2- fantoOlio? 
R. Şi pidoscdónic R Dariotpue 
Pe: Yo telo "m SP Hora daghe 
en nombre A nichuu, ninañihatto 


dela fanta role 4  fantalglefia.- | 
"1 DOCTRINAQVE DARA EL 
Sacerdote al enfermo antes de venirfe. obra 


we put 


¿Sora hijómio > Matah ya wichitzi . 
no te acuerdes - - hirinbeñi > 
de otra cola oniwe maqhe peqhe danii 
fm fulamente ii hangueckcorechinbeñi 
al Diei nuefiro Señor. sohmuhienDios . ` «p 


ruego 


"-— te perdon = 


tus geiegi. | 

y te de fu gracia o 

yte ayude | 

eu la hora de la muerte 
» lama iT uU 
à la gran Señora 
Santa Maria 
fiempre Virgen ` 
y llama : ud 
à todos los Santos . 

ue eftan | 

allà en el.cielo 
para que te ayuden. 
delante 


de Dios sueftro señor 
todo efto as de beer. Ni 


bijo mio 
hija mia 
Dios nueftro señor 
te ayfdp ^ cot 50 


y ejte cojos mauro 
Y PLAT ICA 
llaman à um al Sa ipea dirà el Sacerdotes: 


SE ¡fran > 
mira bip err 


. quem Ilan 
^i T 


ja -xintimatte ' 
24s tenxi eSantos 
€S maco obuimhi 
= maqhe ranpoxqhe 
^ OhmuhienDios 


^ michihuetzi. E dn 
^U" Ohmuhi enDios 


74 nu 

EX > vitegecanbeti techotqhe "uoo TM 
id "gephonqhe ANE S is A 
ad EA UT il 
^" ginteyaqhe m d 

2 xintanpoxqhe Pe uw a 
ianiüene ninandu- | A 

v Spip us emt in A 
^«^ dachinoho olinuttixu | " i 


Santa Matia 
~ xeottixutto Tn 


< mahnu áhezi 
^ nihmi 


tenxia regha. 
michiczi 


-tanpoxqhe .'" | 
it sintak 8 ninene. 
PARA QVANDO 


puna facriflan | M Ue 
ELI i 63.9 


vel c fahluentzi Olio, entotqhehemi 
Menalacaxa 00008 chonehuarechüíma + 
donde eftan . :; baqhuaycha AY 
las crifmeras — - .Cbrifmeras - te 
à cafas denisi vos  ¿ningumue: : 
delenfermo .entrotqhehemi 
Jlo demas: > macoximeyaba . 
que es menefler — . hineyhore .. 
quado fe olea. .mamuegomebpia . . 
vn enfermo -dabaenttotqhehemi : 
P. Ven atas o. up, Henquas:322 wol soe: d 
WE T ida qui anguezqhe | 
quemellamag |... guzhonghe |. - 
dodeeflà —— haqhuaybuibui-- 
el enfermo? E .entrotqhehemid >. 
eflàmuyinalt ———— que daragoye 4 Mal 
| habla ? gil + que yüha o s piia ohor 
R. Si habla ^... R.Yüba | l 
P. Lo que habla. P. Macoyñha 
Je enciende. to es osos wic 
podrá tornar ++ queracha reyebpe. 
CMA dei neqhuamuibui > si v 
G esbombre |, queondees g ta i 
ej Eger. C0 oosquelenttixu sl 
«es perfona grande >. qué dacabomue  ...: 03 
MES ò es criatura —— iobtxpotzichi kia Ls 
Ro Padre mio.amado : R. Mixmiybotze: - 23 
T abit hn JIAN bon 


hombre es ya grande 


muger es ya E 
|. anbarrido 
adonde. eta 
el enfermo 
ay altar.- 
ay imagen 
ay candelas 
R. Todo effo ay 
a Pad re mio : 5 2j i 
pe. Ve luego ` vA 
yà nidi 
| que ya voy 


Quando el. Sacerdore llegue donde cftuuiere j 


el enfermo ledixà. | 


D' O S nueftro Señor Ohmuhi enDios 


-te ayude... tanpoxqhe : 

hijo mio amado .- mixmichitzt 

hija mia michihuetzitzi 
t5 vengo dolearte, .  tobache tamebpiazi 

à darte el Jauno olis ahta fantoOlio .. 

P. Quieres: P. Queguine won, T 

que te olee $ | ramehpiatzi "r^ 
R. Padre mio: BR. Miyhotze 

Ji quiero .. darine 


P. Vier y Hid P Queguine resumida 


acuerdafte 


de. ga pescados . bangba. niacin 


e 
q v AIR E P d j 


r^Qqueobexkss bono X . 0 (E 
+: haqhua ybuibui - The 2 


.R. Tenxia ycha 


"Ico E. Extema i 


a 75 
ondeegacha bonancha - 
enttixugacha bonancha 


~ enttotqhehemi A 

que nati) altar i 

< quenatij nehpuerte [A 
que yttixineyoo | .- E 


"MiheGe:obuuso 2. 0] 


canexibpi me anzumue 
 dahorapa. 


. queguinbeni > : 


E AI 
? + Y 
un JT 1l 

; ILI 
Ñ 
R Si 
b zh 
k 1 IA "» 

s " 3 ir ` 

OA IAS , 

/ 


R Sine cuida E Darimbeñi s vei 
e. Padre mio - Miyhotze MEUS 
P. Salid todos fachas e Terepenhi mahnuatti- 
que, quiere cou fae + y ne, reqhuamuibui - 
efle enfermo ` mabna enttotqhehemi. 
- “Dira el tonfefíor al enfermo. - 
J tjo mio amado — Mixmichitzi o > 
a desque te acuerdas peqheguinbeñi. 
| dilo a gora 5 075 0. tímamucqhuaya. | 
- Quando acabe el enfermo de dezir bari le: 
acuerda le dirá el Sacerdote. ^ — | 


| P: Hijo mio amado P. Mixmichitzi 


hij a mia costes 'mixmichi hierait 
tienes Soo - queguiphore vui: í 
mas pectados è è xettameyaha sezoghez 
K.rmaymas:  R.Omaotto —— 
P. Di agora JP. Timamueqhuaya 
tres veses] ESVS  eühij nixtlESYS- 
defus lefus atto leluslelas. ^00 
Defpues. de abfuelto el enferino, y depues de 
auerio-oleado dirá el Sacerdote. 
Ijomio amado Mixmichipi ^^ 7 
dagraéias © >o c tixecambeti ` | | 
à Dis wuestro Señor ^ Ohmuhi eriDios - ^? Y 
4 que as recibido : oguibeceyi MU | 1 
del Sacramento - diris O aq he Sg CPI NE , y 
del fanto Olio `< up A n | 


5 E pod "agde: A ig T pasa: h 


Os. PER 


> efl LM 


de Dios une ft ro Señor 
que te de M 
fa gracia 
Jteesfuerge — 
(A d e 


"oxintezaqheghe + - ca ARM 
¿A M 


"5 a iulio 


llama à Dios nro o ser “timatte Ohmuhi enDios - E 
dentro de tu pip " amboo nimuibui 
E177 OOE ti hiraemehmi — — 
lo que te dixeie: cote maqhe peqherahxiczi 

el Demonio ^ noexqhua | 

que miente chiypechine | 

en lo que dize maqhepeqheymamue * 

folamente cree anguechco raemehmi 

lo que - maqhepeqhe 

en feña 3: - ychonpue 
la fanta Yee: 4 Santa Yglefia 

eftà taybuibui 

Como ch riflia anzi echriftiano 
Hama  xintimatte 

à la gran Señora dachinoho Ohmuttixu 

Santa MARIA | Santa MARIA 
fiempre Virgen xcottixutto 

y llama | xintimatte: 

à todos los Santos - tenxi eSantos 

que eflan. „maco obuimhi | 

allá en el cielo  mahnu ahezi 

para que te ayuden maqhe ranpoxqhe > 

delante ` nibmi ^. wA AS 


| E 
E o 
d nm j Ti E 
Elie iSt xs ME 
Ign PUN a Teo TERME 
* da 


"eyaghe 


ningracia 


uo te acuerdes = hirenbeñi T 7 aa L 
aca eulauemait o o sni alis axoñihomuey 
acuerdate delcielo tichenbeñiahezi-..«: 0% 
dt es udeftva morada daminzumhi. + el 
alla efl 9 cesozcogobuinu. ^ esi 
"1 Dios uueftvo Señor. Ohmuhi enDios os ap 
| Li sce PM |o oottebe nimuibuls, o) yu 
està rosdoes nataybuibut sat siimasta 
contigo »üp105nogninere EU 
el mi fmo 4i hanguezehe TOUT 
Dios Señor nuestro ¿Ohmubi enDiðse > a] 
Si al enfermo no le huvicren concedido aim. 
dulgencia dela Bula dela fanta Cruzada fe le 
conceda defpues de oleado. i 
$ MODO ORDINARIO DE Hale 
blar quando y criaturas que baptizat... 
Acrislag < XCofacriftam 0. 
yd à miraria fimarenuu 
fio | < >a ¿Bbixpo y buibul 
quien fe baptize -qhuarehiendehe — | 
y ji ay s mti gatbix ybuibut i» $ 
di à alguno íi quuarexihpi - | 4 
ue vaya à llamar o tamarazhone 
Al fifeal :oiC1asyiduaiitdfiícaloe:s e aici wh 
para que ponga - | xezichi 4h 31280 
en el libro 3 ¡libro abi 4i 
los que. docte; pemacho aa 


a 
LR. 
* 


a 
H 


fe an és » kar 

ye y llama... 

. à todosdos: iios 
para que me Arts 
barre usd: 
adonde efta b pis 
trae EU XO qe 
agua limpi - b 
paraqu. fe jiga > 
pon las cri Pg i 

adonde fiempre:: 

e ponen t 
lleua la f ibrpelis. 
y quando empiece : 
el baptifmo 


enciende la vela +: 


Llame luego el e las comadres q tral 
gan las criaturas q (e an de baptizar, y digales. : 


p Araos aqui 
poneos en mee 
los niños varones: 


eften deparfi 
las niñas aon. no 
eften depor fi 
poned los mitos id: 
| fübre el bragoiderecho `: 
| de todos estos ni (1 


-«tenxi efacri(tane 


a ranpoxghe": : * M 


| depeis? wd "nal 
À ptc uu 35; LIS 
«horche t'igad 
Coma qhe te sedis r | 
PL chriméras Tu 


Madgati] Hi Pd si muro 
dei Dane Gbrepelis, 

| mamuerampuiri - rst 

A TET Amazhixpri Aat d (tic 


.Ladaranehbage: : is sf 
<o maco xutti AGE 
1 oXin daranchare yen iE 
' zhozhiyotti inu 


| | SUA ODN mahya tefixi. e iu Hl ^ 3 
que efan aqui sodod sn 
no " 


'crehihi ERA id acr 


. amabizhone 


^N 


pax 


haqhua y jchogue. 


zeqheneyoo. 


Tebhombhibua - 
tehijcho ^ | d 
a cun bas di 


aninañbemhi i0 


anaco ybuilibua | t qalu 
l L di | | Ee 


¿FAA 
para baptizat 00 rehihiendehe ^ 
eftà alguno OSIC: bixybuibuidaha 
yabaptixado  — maqhe bihiendehe 
por que 75 mangueze . 
eftana malo aminchotqhebeni. 


Si dixeren de alguno ler baptizado, pregun: 
tarà el Sacerdote quien lo baptizó , por fi fupo 
baptizar no fendo Sacerdote queloífabe. ——- 


viftelo tu queguitiuu 

uo mientas o hirapechine 

como fe llama efle yhaüuuna 

como fe llama eta | ybaüuutià- 5s dl 2 a 
teu bien el muchacho nahoreguemihinotti 
no lo dexes = hireyhezi 

puero es - . tandogue 

blegaréacae 00. tic hazquehua. 


- Defpues de baptizados los niños dirá el sas 
cerdote á los padrinos. | 
M^ estan baptizados Yhibiendche 


todos estos niños tenxiyottiya 


quando fean grandes mamuerenchahi 
enfeñaldes. T texonpuehi 

la doctrina: > Dorina 

mirad di tetiuhi 

que los nikos |... mahyayotti 

que autis tenido -= -maco guimihi 

en la pila pind OR amahqhua pila ED 


dla: > 
tae 0 ) 0n 
" t ton Y : 

Y A 


P^ nma JT" os 
Es 
3 Lal A) ^ o » 


` 


| inus | 

Jon parientes vuestros 

y tambien el padre: 

y la madre | 

del nifo > 

que tunistes 

enlapia — — 

quaudo fe baptixà 

Son parientes 

de cada Yno 

de vo fotros , 

que aueis fido 

compadres 

y api | 

uo forniqueis 

con ellos 

el compadre : 

uo fornique 

con fu comadre: 
y la comadre 

. «0 fornique- 

con fu conpadre 

porque — 2 

es gran peceado © 

abrid los ojos. 

AMONESTA 


me al officio que tienen los f. acriftanes, 


JA Mados hijos /— 


- ximueñehe niyho | 
mitiu hd dy 


 maqheguimíhi 
 mahqhua pila. M 


` danimenhi 
 nicompadres | 


- niñenhi of 
< maqhe ecompadre ` 


- dachinoho nezoghe 


CION CONFOR. 


e ; 9 78 
onimenht ba^ 


maqhenotti 


mamue mihi endee 


yattendaha | 
tnatzhi 
maqheguicahi 


nanguetzttona 
hireximhi 


hirexhitnhui 
ticomadr& ui al > uud 
maqhe ecomadre = © 
hirexhimhui | 
nicompadre 
nangueze tenp ian y 


xhogéchohi. 
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Los parentefcos del varon. ^.  Ibidem.B 
Los parentefcos de la muger. ga ym 
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quieren calar. . . der MN 
Modo para belarlos cáfados. ——— EE 
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fermo. 66. 
Platica para quando fe lleba el fantifsimo Sacra- 
| mentoàvnenfermo, — . 67:B 


Platica paraquádo llamá à Olear alg 6 enfer mo.74. 
| Modo ordinario de hablar quando. ay criaturas 


que baptizar. - o HELM 
Amoneftacion conforme al officio que tienen los 
lacrillanes . ... 78. 
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| jornaleros q trabajan en minas, y labores. 92. 
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